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FOREWORD

Throughout Japan’s recorded history, Buddhism has
permeated her life and thought so deeply that a general knowl-
edge of it is necessary for any understanding of her past or of
her present traditions. An adequate appreciation of her
writings requires a more precise knowledge, and it is here that
the present work will be invaluable to western readers.

By deriving virtually all its main entries from Japanese
literary works rich in Buddhist references, it provides in an
easily accessible form details of the wide range of Buddhist
terms, persons, ceremonies, texts, sects and teachings necessary
for any intelligent reading of her literature. With its help,
the significance of Buddhist allusions will become clear and
this will give the text itself a colour and richness that would
otherwise never appear.

The very nature of Buddhism and its role in Japan mean
that no reference work in this field can claim to be wholly
complete, but the present work is on a far larger scale than was
ever envisaged at the outset and there can be few occasions
when even the specialist reader will fail to find enlightenment.
This dictionary is a most welcome product of the impressive
scholarship of its compiler in the fields of language and
Buddhist studies generally and, no less, of his dedication to
the task he set himself. It is also gratifying to me personally
that it was prompted by his experiences as a fellow-teacher in
London. My part in the undertaking has throughout been
essentially editorial, but it has been a privilege to be associated
with a work which is at the same time scholarly and practical,
and which so fully meets a need long and keenly felt by west-



vi

erners interested in any aspect of Japanese life and culture.

This dictionary will provide them with a convenient key
to a subject that can be very elusive and confusing, and yet
is absolutely basic to an understanding of Japan.

P.G. O’Neill
London, June 1984



PREFACE

It is my great pleasure that part of the result of my work
during my tenure at the School of Oriental and African
Studies, University of London, has now been published.
When I began to make cards for a glossary of Buddhist terms
from Japanese classics about ten years ago, I had no intention
of making a “dictionary” as in the title. My original design
was to compile a glossary, rather than a dictionary, which gave
simple English equivalents or short explanations of Buddhist
terms occurring in popular Japanese classics, as a practical
guide for students of Japanology and Buddhism. Any
suggestion of making a dictionary would have appeared to be
beyond my ability and outside the scope of one man’s work.

When I told my colleague, Professor P.G. O’Neill, about
the need for such a glossary and my intention to make one,
he showed deep interest and kindly agreed to collaborate with
me. Thus we started on the tedious and apparently inter-
minable work. As I made cards from the texts I read, my
collaborator checked the English and the general presentation.
Although the work was often interrupted for various reasons,
in the course of several years the cards grew enormously in
number. Their content also changed from mere explanations
of the meanings of terms to include fuller accounts of doctrinal
implications and historical references, wherever appropriate.
Without noticing myself the change of policy, I became more
and more deeply involved in the work.

The classics I selected for trial runs from a vast collection of
literature were shorter ones, such as Makura no soshi, Hojoki,
Tsurezure-gusa, Taketori monogatari, Yamato monogatari
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and Ise monogatari. 1 also quickly went through the Okagami.
Still in an early stage, I began to collect terms from the
Shasekishia but did not finish it until much later because of
the great number of highly technical terms. In fact, the
Shasekishi became the main source from which nearly a
quarter of the entries listed have been taken. Further, the
variety and nature of the Buddhist terms from the Shasekishii
have given this work the definitive feature of a “dictionary”.
Being a Zen monk of extensive learning, well-versed in Kusha,
Vinaya, Tendai and Shingon as well as Zen, the author, Muji
Ichien (1226-1312), freely used terms and concepts from a
wide area of Buddhist studies in presenting in the ten-fascicle
collection of stories a simple and basic teaching of the Buddha,
the law of karma. I often found it necessary to make cards
for several related concepts in order to explain one term, and
this policy soon became a standard one for other texts, too.

Other big works dealt with include the Kokon chomonji,
Taiheiki and, partially, Heike monogatari. The voluminous
Konjaku monogatari and the Nihon ryoiki, which represent two
peaks of the Japanese Buddhist literature, have been excluded
from the scope of the present work simply because of lack of
time. Among the classics I worked on, both the Heike
monogatari and the Taiheiki with their deceptively nonchalant
title of ““monogatari”’ (tale) are, in fact, so full of Buddhist
terms, sometimes highly impregnated ones, that to deal with
them satisfactorily required an unexpectedly long period of
time. Considerations of time finally forced me to leave the
Heike monogatari at the end of the second fascicle.

Throughout the course of the work I made it my basic
principle not to omit even simple terms and to give as many
compounds and phrases as possible. References to literary
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sources are given for most of the terms. When such references
are absent, the terms concerned are either very common or
are additional entries provided in order to explain concepts
related to other terms. A small number of entries have been
given from the viewpoint of the function of this work as a
dictionary, e.g. the main Buddhist sects and their founders.
For Buddhist scriptures, references to the Taishé Tripitaka,
both in volume and scripture numbers, are given, if available.

The readings of terms often presented difficult problems.
It sometimes happens that one and the same word was pro-
nounced differently in different periods and also in different
schools and traditions. I have made simple notes in such
cases, Sanskrit originals have been provided wherever they
are considered useful.

The basic work of making cards would be still continuing
now if I had not left London permanently to return home to
Japan three years ago. It was my father’s sudden illness in
1980 that made me decide to go back to-my old parents who
had been without me for many years. Unfortunately, they
did not live to see me and my wife on our return home, but
our repatriation has offered me a chance to give shape to the
work done in London.

My sincere thanks are due to the publisher, Nagata
Bunshodo, who kindly undertook this costly enterprise without
knowing exactly the sales prospect of the publication. In
making the indexes I was greatly indebted to Miss Hiroko
Yoshimoto, my sister-in-law, for the laborious task of making
cards and arranging them for the stroke index; Professor
Rytiei Yoshida for preparing the Chinese-Japanese character
index; Rev. Takao Nishioka for making the Japanese index;
and Rev. Kazuo Nasu for making the Sanskrit and Pali index.
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At the proof stage a number of colleagues and friends carefully
read part or the whole of the proofs and gave me valuable
suggestions. Here I mention their names with deep gratitude:
Professor Esho Sasaki, Mr. Dennis Hirota, Rev. Yukinori
Tokiya, Professor Michio Tokunaga, Professor Zensho
Asaeda, Rev. Meisei Tatsuguchi, Rev. Shohaku Asada, Dr.
and Mrs. Toshikazu Arai, Rev. Hidenori Kiyomoto, Rev.
and Mrs. Shoju Akutagawa, and Miss Kyoko Nishizaki. Most
of the above-mentioned persons who assisted me in making
the indexes also helped me with proof-reading. Lastly, I wish
to take this opportunity to thank my wife, Eiko, for helping
me in many ways.

In all stages of preparing the work for publication Professor
O’Neill has rendered invaluable service. He carefully read
the entire proofs at two different stages, gave me additional
useful suggestions, advised me about the format, and so forth.
Without his enthusiasm and expertise the dictionary would
not have achieved the present standard which is the highest
I can hope for. A significant great part of any merit this
work may have is attributable to Professor O’Neill; for the
inadequacies and any mistakes that may have crept in I am
solely responsible. As I am well aware of the incompleteness
of this publication as a dictionary, I wish to resume the basic
card-making work in the near future to produce an enlarged,
perhaps more useful, edition.

H. Inagaki

Takatsuki, June, 1984



EXPLANATORY NOTES

[1] JAPANESE

1. In romanizing Japanese, the Hepburn system is used.
Note special assimilated sound, ‘jji’, which occurs in ‘shijji’.

2. The syllabic nasal ‘n’ before a vowel or ‘y’ is followed
by an apostrophe: e.g. shin’in, zen’aku, an’yo.

3. Romanized Japanese sounds are not meant to be
accurate reproductions of the readings of terms at the time
when they were used in the work in question. In many cases,
they have been altered to accommodate general readers, as
for example: ‘kwa’, ‘gwa’, ‘ye’ are replaced by ‘ka’, ‘ga’ and
‘e’, respectively.

4. The old forms of characters as found in the standard
editions of classical works are used throughout.

5. For proper names and technical terms, characters are
usually supplied.

6. An asterisk* indicates that the preceding term or name
is a main entry to which cross-reference can be made.

[2] CHINESE
1. In romanizing Chinese, a slightly modified Wade-

Giles system is used.
2. ‘E’and ‘w’ are used for ‘¢’ and ‘i7’, respectively. Hence,
‘l¢’, for example, is replaced by ‘e’ and ‘ssi’ by ‘ssu’.

[3] SANSKRIT
1. In transcribing Sanskrit, a popular system as used in

U. Wogihara’s Sanskrit-Japanese Dictionary, ed. N. Tsuji,
1964-67, is adopted.
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2. The following words are treated as terms in general
use and are therefore given without diacritical marks: ‘bodhi’
(for Japanese, bodai), ‘bodhisattva’ (bosatsu), ‘buddha’ (butsu),
‘dharani’ (=dharani; darani), ‘dharma’ (ho), ‘Hinayana’
(=hinayana; shajo), ‘karma’ (go), ‘Mahayana’ (=mahayana,
daijo), ‘mandala’ (=mandala; mandara), ‘mantra’ (shingon),
‘mudra’ (=mudra;in), ‘Nirvana’ (=nirvana; nehan), ‘praty-
ekabuddha’ (engaku), ‘samsara’ (=samsara; rinne or shoji),
‘Sangha’ (=samgha; sogya), ‘shravaka’ (=sravaka; shomon),
‘sutra’ (=sutra; kyo) and ‘tathagata’ (=tathagata; nyorai).

3. Ordinary Sanskrit terms are italicized and usually
translated or provided with cross-references to entry-words.

[4] ENGLISH

1. Some frequently used terms are given in English
without references: e.g. ‘birth and death’ (for Japanese shoji
or rinne), ‘buddha’ (butsu), ‘buddhahood’ (bukka), ‘Buddhist
law’ (ho), ‘Buddhist Way’ (butsudo), ‘enlightenment’ (satori),
‘Pure Land’ (jodo), ‘Pure Land Buddhism’ or ‘Pure Land
teaching’ (Jodomon), ‘precept’ (kai), ‘vow’ (gan).

2. Less common terms are given in English with Japanese
equivalents in parentheses: e.g. Matrix-store Realm Mandala
(Taizokai mandara*).

[S] PROPER NOUNS

1. The names of historical persons are given in the
languages of their origin (except for Korean names which are
read in Chinese) and followed where appropriate by their
Japanese readings in parentheses: e.g. Nagarjuna (Ryuju®),
Ajatasatru (Ajase*).

2. The names of buddhas and bodhisattvas are given in
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Japanese, with main entries indicated as appropriate, and their
Sanskrit forms in parentheses, when given: e.g. Shakamuni*,
Dainichi* (Mahavairocana) and Miroku* (Maitreya).

3. The names of non-Japanese countries, places,
dynasties, etc., are given in the original languages, followed by
their Japanese readings, except for common ones: e.g.
Magadha (Makada*), Sravasti (Shae*), but T‘ang, Sung.

4. The names of heavens, continents, mountains and the
like which are conceived in Buddhist cosmology are written
in Sanskrit, with their Japanese readings in parentheses.

5. For convenience, the names of mountains have some-
times been translated as such: e.g. Mt. Lu (Rozan).

6. The titles of works, including dharanis (‘spells’), are
given in Japanese and italicized, and important ones are
usually translated. If there is no cross-reference to a main
entry, Chinese characters are supplied if applicable: e.g.
Hoke-kyo*, Kosan-hannya Y38 #% 7.

7. The names of historical Japanese persons are written
in the Japanese way with the family name first, with the ‘no’
between this and the personal name omitted: e.g. Minamoto
Tamenori.

[6] TAISHO TRIPITAKA REFERENCES

References to Buddhist scriptures are given by the volumes
and text numbers of the Taishé shinshii daizokyo (popularly
known as Taishé Tripitaka and abbreviated to TT.), ed. J.
Takakusu and K. Watanabe, 55 vols., Tokyo, 1924-29. For
example, ‘TT. 8, No. 251’ means ‘the Taisho Tripitaka, Vol.
8, text number 251°. Very occasionally, references are given
to the Dainihon zokuzokya, published 1905-12, which is
abbreviated to Zoku.
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[7] ABBREVIATIONS

abbr.=abbreviation Ch.=Chinese
esp.=especially fasc.=fascicle
Ja.=Japanese lit.=literally
n.=name Pre.=Preface
Sk.=Sanskrit tr.=translated

[8] REFERENCES TO THE SUPPLEMENT |
A star mark % indicates that reference should be made to
the Supplement.

SOURCE REFERENCES WITH
ABBREVIATIONS

The Japanese classics from which entry-words originate
and their abbreviated titles are as follows. The full titles
with their English translations are followed by short descrip-
tions of the works, including the dates of composition and the
authorship, and references to the texts as given in the Nihon
koten bungaku taikei, Iwanami Shoten, Tokyo (abbreviated
to NKT.).

Hei.=Heike monogatari Z584)EE (‘Tales of the Heike
clan’); 12 vols.; history of the rise and fall of the Heike clan;
written toward the end of the 12th century and traditionally
attributed to Shinano Zenji Yukinaga {5 ER§[ 51T ; NKT.
Vols. 32-33; numerals following the title abbreviation refer
to chapters.

Ho.=Hojoki F3:Z8 (‘Writings from a 10-foot square
room’); 1 vol.; by Kamo Chomei H§ & B; an account of the
vicissitudes of the world as seen in wars, fires, earthquakes,
etc., and also a description of the author’s state of mind in



XV

his retired life; completed in 1212; NKT. Vol. 30.

IH.=1Ichigon hodan — =72k (‘One-word fine sermons’);
2 vols.; a Pure Land Buddhist work compiled in the 14th
century; author unknown; NKT. Vol. 83.

Ise.=Ise monogatari {(F&43E (‘Tales from Ise’); 1 vol.;
some 125 stories centring on Ariwara Narihira ¥EJRZEZ;
written in the middle of the Heian period (784-1192); author
unknown; NKT. Vol. 9.

K.=Kokon chomonji 4[4 (‘Collection of well-
known stories ancient and modern’); 20 vols.; some 700 stories
divided into 30 sections under the headings of Shinto,
Buddhism, etc., with the stories in each section arranged
chronologically; compiled in 1254 by Tachibana Narisue &
K Z; NKT. Vol. 84; numerals following the title abbreviation
indicate story numbers.

Ma.=Makura no soshi }f, 5 F (‘Pillow stories’); 3 vols.; a
collection of some 300 short essays by Sei Shonagon jEA NS
about her court life, travels, events in daily life, etc.; composed
in the late 10th or early 11th century; NKT. Vol. 19; numerals
following the title abbreviation indicate essay numbers.

O.=0-kagami’ Koz (‘A great mirror’); 8 vols.; a historical
account of the period 850-1025, centring on the Fujiwara
family; author unknown; compiled in the late Heian period;
NKT. Vol. 21; numerals following the title abbreviation
indicate volume numbers.

S.=Shasekishii >4 (‘Collection of sand and stones’);
10 vols; stories compiled by Muji 4 to explain Buddhist
teachings on morality and religious practices; completed in
1283; NKT. Vol. 85; volumes and sections are indicated by
roman and Arabic figures, respectively; the fifth and the
tenth volumes are each divided into two parts, which are shown
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as ‘Va’, ‘Vb’, ‘Xa’ and ‘Xb’.

Ta.=Taketori monogatari ¥yEi4psE (‘Story of a bamboo
cutter’); 2 vols.; a romantic story of a beautiful lady from
Heaven found as a baby in a bamboo stem; written in the
Heian period; author unknown; NKT. Vol. 9.

Tai.= Taiheiki KZ~Z2 (‘History of the great peace’); 40
vols.; history of a turbulent period of some 50 years during
the 14th century; written in the latter half of the 14th century;
some attribute the work to the priest Kojima /)N & ¥EFR;
NKT. Vol. 34.

Tsu.= Tsurezure-gusa £ RHE (‘Gleanings from my leisure
hours’); 2 vols.; a collection of essays in 243 sections by
Yoshida Kenko 3+ HSEfF, written around 1330-31; NKT.
Vol. 30; numerals following the abbreviation indicate sections.

Ya.= Yamato monogatari K F4pzE (‘Tales from Yamato’);
2 vols.; 173 stories with two supplementary ones, mostly
romantic stories, compiled in the middle of the 10th century;
author unknown; NKT. Vol. 9.

For the source references and abbreviations for the
Supplement, see pp. 477-8.
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